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0. JOHDANTO 
 

Yksikirjaimiset prepositiot "be", "ke" ja "le" ("bekele") kuuluvat heprean 

yleisimpien sanojen joukkoon. 

 
H3A Tanachin yleisimmät sanat (1–40) 
     https://gen.fi/h3a-sanat-1_40.html 

 

Yksikirjaimiset sanat kirjoitetaan suoraan kiinni seuraavaan sanaan ilman 

sanaväliä. 

 
H4B Yksikirjaimiset sanat 
     https://gen.fi/h4b-yksikirjaimiset-sanat.html 

 

Bekele-prepositiot vokalisoidaan seuraavien sääntöjen mukaan: 

 

• 1. normaali vokalisointi shva 

ְּל ְְּּב ְּ  כ 

 

• 2. artikkelin edellä prepositio saa artikkelin vokaalimerkin 

 ל ְּ כ ְּ ב ְּ

 ל ְּ כ ְּ ב ְּ

ְּלְֶּּ ְּכֶּ  בֶּ

 

• 3. shvan edellä chirik 

ְּלְִּּ ְּכִּ  בִּ

 

• 4. sieppaus- eli katkovokaalin edellä vastaava täysvokaali 

https://www.sefaria.org/Klein_Dictionary?lang=bi
https://www.pealim.com/
file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3A/h3a-sanat-1_40.docx
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(chataf kamatsin eli katkovokaali-o:n edellä 

kamats katan eli o-vokaali) 

 ל ְּ כ ְּ ב ְּ

ְּלְֶּּ ְּכֶּ  בֶּ

 ל ְּ כ ְּ ב ְּ
 

• 5. painollisen tavun edellä joskus kamats, 

erityisesti yksitavuissa sanoissa 

 ל ְּ כ ְּ ב ְּ
 

• 6. BH:ssa tapahtuu supistuminen Adonai- ja Elohim-nimissä 

ja amar-verbin le-infinitiiveissä sekä BH:ssa että NH:ssa 

 אדֹנ יל ְּ אדֹנ יכ ְּ אדֹנ יב ְּ

יםב ְּ יםכ ְּ אלֹהִּ יםל ְּ אלֹהִּ  אלֹהִּ

 אמֹרל ְּ

רל  וֹמ 

 

 

1. BE-PREPOSITIO 

 

1.1 BE-PREPOSITION MERKITYS 

 

 "prep. (15559x) "olla rakennetussa sisätilassa ב ְּ

• 1. -ssa, -ssä (inessiivi eli sisäolento) 

• 2. jonakin aikana 

• 3. jonkin avulla, kautta tai välityksellä (instrumentaalinen käyttö) 

√ הבנ  
bana (373/) rakentaa sisätila, 

"kääntää/asettaa rakennuskivi paikoilleen" (juuri) 

sisarj. √פנה 
kääntyä 
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ים נִּ  פ 
mask. & fem. (Hes. 21:21 fem.) (2040x) kasvot, 

"kääntyväiset", etupuoli, pinta 

 

 

1.2 BE-PREPOSITION NORMAALI VOKALISOINTI (shva) 

 

(7) 

 

ץב ְּ.1  רֶּ  אֶֶּ֫
(jossakin) maassa, "lujassa perustassa" 

 

ץ רֶּ א ֶ֫  ב 
(tietyssä) maassa 

ץ רֶּ א ֶ֫  [aina pausa] ה 

 
H6A Tanachin neljä tärkeintä sanaa 
     https://gen.fi/h6a-tanachin-nelja-tarkeinta-sanaa.html 

 

אְּםוֹיב 2ְּ   ןשׁוֹרִּ
ensimmäisenä päivänä 

 

יּוֹם ישׁוֹן ב  רִּ  ה 
(sinä tiettynä) ensimmäisenä päivänä 

יּוֹם  ה 

 

לשׂ ְּיְִּּב 3ְּ  א   ר 
Israelissa 

 

הְּי דב 4ְּ   חֲז ק 
voimakkaalla kädellä, voimakkaan käden avulla 

 

יּ ְּ ה דב  חֲז ק   ה 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H6/H6A/h6a-tanachin-nelja-tarkeinta-sanaa.docx
https://www.gen.fi/h6a-tanachin-nelja-tarkeinta-sanaa.html
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(tietyllä) voimakkaalla kädellä 

יּ ד  ה 

 

לב 5ְּ  ב־כ   ל 
kaikesta sydämestä, koko sydämestä, koko sydämellä, 

"jokaisessa sydämessä" (idiomaattinen sanonta) 

 

םב 6ְּ  יִּ ח ֶ֫ ק  ל   מֶּ
pihdeillä, "kaksoisottimien" avulla 

 ottaa לקח√

 

מְֶּּ םב  יִּ ח ֶ֫ ק   ל 
(tietyillä) pihdeillä 

ם יִּ ח ֶ֫ ק  ל  מֶּ  ה 

 

יתב 7ְְּּ אשִּׁ  ר 
alussa, "alun aikana", "ihmiseksi syntyvän esikoisen kautta" 

 
 

1.3 BE-PREPOSITIO ARTIKKELIN EDELLÄ (patach, kamats, segol) 

 

Artikkelin edellä be-prepositio saa artikkelin vokaalimerkin. 

 

(4) 

 

קב 1ְְּּ  םוֹמ 
(tietyssä) paikassa 

קוֹם מ   ה 

 

קוֹם מ   ב 
(jossakin) paikassa 
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ץב 2ְְּּ רֶּ  א ֶ֫
(tietyssä) maassa, NH (myös) Israelissa 

ץ רֶּ א ֶ֫  [aina pausa] ה 

sisarj. √ארז olla luja puu 

ז רֶּ  "mask. [a-segol.] setri, "lujapuu אֶֶּ֫

 

ץ רֶּ אֶֶּ֫  ב 
(jossakin) maassa 

 

לב 3ְְּּ יכ   ה 
(tietyssä) temppelissä 

לה ְּ יכ  ה   

 

ל יכ  ה   ב 
(jossakin) temppelissä 

 

יםב4ְְֶּּּ רִּ  ע 
(tietyissä) kaupungeissa 

יםהְֶּּ רִּ ע   

 

ים רִּ ע   ב 
(joissakin) kaupungeissa 

 

 

1.4 BE-PREPOSITIO SHVAN EDELLÄ (chirik) 

 

(4) 

 

יםב1ְְִּּּ רִּ ב   ד 
BH sanoissa/asioissa, sanoilla/asioilla, NH sanoissa/sanoilla 
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ים רִּ ב  ים = mon. BH sanat/asiat ד  י נִּ נ   עִּ

NH sanat = ים לִּ  מִּ

ר ב   mask. BH yks. sana/asia, NH asia ד 

 

ים רִּ ב  ד   ב 
BH (tietyillä) sanoilla/asioilla, 

NH (tietyillä) sanoilla 

ים רִּ ב  ד   ה 

 

םב2ְְִּּּ יִּ ל ֶ֫  ירוּשׁ 
Jerusalemissa 

ם יִּ ל ֶ֫ רוּשׁ   י 

 

השׁוּיב3ְְִּּּ  ע 
pelastuksessa/voitossa 

ה שׁוּע   י 

vrt. ְּ י שׁוּע henk. mask. Jeshua, Jeesus 

 

ה שׁוּע  יּ   ב 
(tietyssä) pelastuksessa/voitossa 

ה שׁוּע  יּ   ה 

 

י ְּ  שׁוּע ְּב 
henk. mask. Jeshuassa/Jeesuksessa, 

Jeshuan/Jeesuksen kautta 

 

קוֹמוֹתב4ְְִּּּ  מ 
paikoissa 
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קוֹמוֹת  מ 

קוֹם  "mask. [maakool-nom.] paikka, "ylösnousemus מ 

 

קוֹמוֹת מ   ב 
(tietyissä) paikoissa 

קוֹמוֹת מ   ה 

 

 

1.5 BE-PREPOSITIO SIEPPAUS- ELI KATKOVOKAALIN EDELLÄ 

(patach, segol, kamats katan) 

 

(6) 

 

 BH 1ְּ אֲדֹנ י < אדֹנ יב  ב 

 NHְּ אֲדוֹנ יב 
Herrassa 

 BH אֲדֹנ י

 NH אֲדוֹנ י

 

 םוֹאֱדב2ְְֶּּּ
Edomissa 

 אֱדוֹם

 

הב 3ְְּּ מ   אֲד 
(jossakin) maassa 

ה מ   fem. (225x) maa, maaperä, maa-aines אֲד 

 

ה מ  אֲד   ב 
(tietyssä) maassa 
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ה מ  אֲד   ה 

 

יּ הב 4ְְּּ  אֳנִּ
bo'onija (jossakin) laivassa 

יּ ה  "fem. (31x) laiva, "kohti määräsatamaa suuntaava אֳנִּ

 suunnata jotakin kohti אנה√

י  אֲנִּ

ה ת   א 

ת ְּ  א 

תְֶּּ םא   

ן תֶּ  א 

 
H4E Persoonapronominit 
     https://gen.fi/h4e-persoonapronominit.html 

 

יּ ה אֳנִּ  ב 
baonija (tietyssä) laivassa 

יּ ה אֳנִּ  ה 

 

בוֹתב 5ְְּּ  חֲר 
joillakin/tietyillä miekoilla (1Kun18_28) 

בוֹת  tai חֲר 

בוֹת חֲר   ה 

ב רֶּ  "fem. [a-segol.] (411x) miekka, "tuhoaja, kuivaaja חֶֶּ֫

 

יב 6ְְּּ י [עֲווֹנִּ עֲוֹנִּ  ]ב 
minun syntini tähden, "minun synnissäni" (Ps31_11) 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H4/H4E/h4e-persoonapronominit.docx
https://gen.fi/h4e-persoonapronominit.html
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י  עֲווֹנִּ

ווֹן וֹן] ע   ,mask. (229x) synti, paha/väärä teko, rikkomus [ע 

synnin syyllisyys, syntivelka, synnin rangaistus 

 

 

1.6 BE-PREPOSITIO PAINOLLISEN TAVUN EDELLÄ (kamats) 

 

Painollisen tavun edellä voi joskus olla kamats, erityisesti yksitavuissa sanoissa. 

 

(2) 

 

 BH 1ְּ הב לֶּ  א ֶ֫

 BH/NHְּ הב לֶּ  א ֶ֫
näissä, näiden kautta 

ה לֶּ לוּ = dem.pron. mon. c. nämä א ֶ֫  NH (puhek.) א ֶ֫

 

 זֶּהב 2ְְּּ
tässä, tässä paikassa, tässä asiassa 

 dem.pron. mon. tämä זֶּה

זאֹת זאֹת / ב   .fem ב 

 

 

1.7 SUPISTUMAT B'ADONAI JA B'ELOHIM 

 

Tanachissa tapahtuu Adonai- ja Elohim-nimien yhteydessä supistuminen. 

 

 BHְּ אדֹנ יב 

 NHאֲדוֹנ י  ב 
(sekä yksiköllisessä että kolmiyhteisessä) Herrassa 

 BH אֲדֹנ י

 NH אֲדוֹנ י
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 BHְּ יםב  אלֹהִּ

 NHְֶּּיםב  אֱלוֹהִּ
(kolmiyhteisessä elävässä) Jumalassa, "Kolminaisuusjumalassa"  

ים  BH אֱלֹהִּ

ים  NH אֱלוֹהִּ

 

 

2. KE-PREPOSITIO 

 

2.1 KE-PREPOSITION MERKITYS 

 

 prep. & adv. & konj. (3053x) כ ְּ

• 1. prep. kuten, niin kuin 

• 2. prep. mukaan, mukaisesti 

• 3. adv. noin, suunnilleen 

• 4. konj. kun = NH ְֶּּׁש  kshe כ 

 כנה√
H2 כנה kana (4/) yhdistää asia ja nimi, olla samanniminen (juuri) 

v. antaa/ottaa kunnianimi 

 

 

2.2 KE-PREPOSITION NORMAALI VOKALISOINTI (shva) 

 

(4) 

 

יּ לכ 1ְְּּ  א 
niin kuin peura 

יּ ל  mask./fem. peura א 

 

יּ ל א   כ 
niin kuin (tietty) peura 

יּ ל א   ה 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H2/11/14/h2-knh.docx
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יכ 2ְְּּ דְּשׁאִּ ח   אֶּ
niin kuin yksi mies, yhtenä miehenä 

ד ח  ד .num. mask. yksi st. abs אֶּ ח  ־א   

ת ח   num. fem. yksi א 

ים דִּ דוֹת / אֲח   אֲח 

 

ה ג ם3ְּ ת  דא ְּכ ְְּּא  ם ח  הֶּ  מ 
Sinäkin olet/olit kuin yksi heistä. 

ח ְּ ־דא   num. mask. yksi st. constr. 

 

 BH 4ְּ ע יּ ֶ֫ יּ ְְּּשׂו  אְּה  ס  דכ ְְּּרשׁ  ְּא  וִּ  ד 

 NHא ס  א  ה ו  שׂ  ר,ְּשְֶּּׁע  יּ שׁ  דכ ְּ ה  וִּ  .ד 
Asa teki sitä, mikä oli oikein niin kuin Daavid. 

 

 

2.3 KE-PREPOSITIO ARTIKKELIN EDELLÄ (patach, kamats, segol) 

 

(3) 

 

טכ 1ְְּּ פ  שׁ   מִּ
(tietyn) säädöksen/tuomion mukaan 

ט פ  שׁ  מִּ  ה 

 

פ ְּ שׁ  מִּ  טכ 
(jonkun) säädöksen mukaan 

ט פ  שׁ   מִּ

 

בוֹתכ 2ְְּּ  א 
niin kuin (tietyt) isät, kuten (tietyt) isät, isien mukaan 
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בוֹת א   ה 

 

בוֹת א   כ 
niin kuin (jotkut) isät, kuten (jotkut) isät 

בוֹת  א 

 

יםכ3ְְֶּּּ רִּ  ע 
niin kuin (tietyt) kaupungit, kuten (tietyt) kaupungit 

ים רִּ ע   הֶּ

 

ים רִּ ע   כ 
niin kuin (jotkut) kaupungit, kuten (jotkut) kaupungit 

ים רִּ  ע 

 

 

2.4 KE-PREPOSITIO SHVAN EDELLÄ (chirik) 

 

(3) 

 

יתכ1ְְִּּּ רִּ  ב 
niin kuin (joku) liitto, kuten (joku) liitto, (jonkun) liiton mukaan 

ית רִּ ב   *כ 

ית רִּ  "fem. "yhdessä syöminen ב 

 aterioida/syödä yhdessä ברה√

 

ית רִּ ב   כ 
niin kuin (tietty) liitto, kuten (tietty) liitto, (tietyn) liiton mukaan 

ית רִּ ב   ה 

יתוֹת רִּ  epäsäänn. mon. PBH (Sim lev!) ב 
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ר פֶּ יתוֹת־ס  רִּ ב   ה 
teosn. mask. Liittojen kirja = VT + UT = (koko) Raamattu 

 

יםכ2ְְִּּּ דִּ  יל 
niin kuin (jotkut) lapset, kuten (jotkut) lapset 

ים דִּ ל   י 

ד לֶּ  mask. [a-segol.] יֶֶּ֫

י דִּ  .yks. + suff. yks. 1. c י ל 

ד לֶּ יֶֶּּ֫ י ה  לִּ  שֶּׁ

דֿוּת  fem. [abstr. subst.] lapsuus י ל 

כֿוּת ל   fem. [abstr. subst.] kuninkuus מ 

 

ים דִּ ל  יּ   כ 
niin kuin (tietyt) lapset, kuten (tietyt) lapset 

ים דִּ ל  יּ   ה 

 

יםכ3ְְִּּּ רִּ ע   נ 
niin kuin (jotkut) nuorukaiset, kuten (jotkut) nuorukaiset 

ים רִּ ע   נ 

ר ע   mask. [a-segol.] נ ֶ֫

י  .yks. + suff. yks. 1. c נ עֲרִּ

 

ים רִּ ע  נ   כ 
niin kuin (tietyt) nuorukaiset, kuten (tietyt) nuorukaiset 

ים רִּ ע  נ   ה 
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2.5 KE-PREPOSITIO SIEPPAUS- ELI KATKOVOKAALIN EDELLÄ 

(patach, segol, kamats katan) 

 

(4) 

 

 אֱמוּנ הכ1ְְֶּּּ
niin kuin usko, kuten usko, uskon mukaan 

 ,fem. (49x) uskollisuus, usko, lujuus, kestävyys אֱמוּנ ה

luotettavuus, rehellisyys 

ת  !fem. totuus, Totuus = Jeesus אֱמֶּ

 olla luotettava, uskollinen, hoitaa uskollisesti אמן√

ן מ   "!adv. totisesti, luotettavasti, varmasti; "minä uskon א 

= Jeesus! 

 

אֱמוּנ ה  כ 
niin kuin (tietty) usko, kuten (tietty) usko 

אֱמוּנ ה  ה 

 

יכ 2ְְּּ  אֲרִּ
niin kuin (joku) leijona, kuten (joku) leijona 

י  אֲרִּ

 

י אֲרִּ  כ 
niin kuin (tietty) leijona, kuten (tietty) leijona 

י אֲרִּ  ה 

 

 BH 3ְּ רשְֶּּׁאְֲּכ מ   רְּא 

 NHְּ רכ ר הוּא אֲשֶּׁ מ   א 
niin kuin hän sanoi, kuten hän sanoi, sen mukaan kuin hän sanoi 
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ר אֲשֶּׁ  כ ְּ = konj. niin kuin, kuten כ 

 

 BH 4ְּ יכ  חֳלִּ

 NHְּ יכ  חֹלִּ
BH kocholi 

NH kecholi, niin kuin (joku) sairaus, kuten (joku) sairaus 

י  mask. BH חֳלִּ

י  mask. NH חֹלִּ

 

BHְּי חֳלִּ  כֶּ

NHְּי חֹלִּ  כ 
BH kecholi 

NH kacholi, niin kuin (tietty) sairaus, kuten (tietty) sairaus 

י חֳלִּ  BH הֶּ

י חֹלִּ  NH ה 

 

 

2.6 KE-PREPOSITIO PAINOLLISEN TAVUN EDELLÄ (kamats) 

 

Painollisen tavun edellä voi joskus olla kamats, erityisesti yksitavuissa sanoissa. 

 

(2) 

 

 BH 1ְּ הכ לֶּ  א ֶ֫

 BH/NHְּ הכ לֶּ  א ֶ֫
niin kuin nämä, kuten nämä 

ה לֶּ א ֶ֫  voi olla myös: ke-ha-ele כ 

 

 זֶּהכ 2ְְּּ
BH/NH niin kuin tämä, kuten tämä 
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זֶּה  כ 
ke + art. 

 

 

2.7 SUPISTUMAT K'ADONAI JA K'ELOHIM 

 

Tanachissa tapahtuu Adonai- ja Elohim-nimien yhteydessä supistuminen. 

 

 BHְּ יכ  אדֹנ 

 NHאֲדוֹנ י  כ 
niin kuin (sekä yksiköllinen että kolmiyhteinen) Herra 

 BH אֲדֹנ י

 NH אֲדוֹנ י

 

 BHְּ יםכ  אלהיםכ אלֹהִּ

 NHְֶּּיםכ  אלוהיםכ אֱלוֹהִּ
niin kuin (kolmiyhteinen) Jumala / epäjumalat;  

ים  BH אֱלֹהִּ

ים  NH אֱלוֹהִּ

 

ים אֱלוֹהִּ  כ 
ke + art. 

ים אֱלוֹהִּ  ה 

 

 

3. LE-PREPOSITIO 

 

3.1 LE-PREPOSITION MERKITYS 

 

ל > prep. (20321x) ל ְּ  prep. kohti אֶּ
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• 1. -lle, johonkin, johonkin asti 

• 2. -lla 

• 3. ilmaisee genetiivin eli jollekin kuulumisen 

• 4. jotakin varten 

• 5. joksikin 

• 6. joksikin ajaksi, jonakin aikana 

 אלה√
H2 אלה ala (7/~33000) nostaa kädet, osoittaa kädellä (juuri) 
     https://gen.fi/h2-xlh.html 

v. (7x) vannoa, kirota, valittaa 

 

 

3.2 LE-PREPOSITION NORMAALI VOKALISOINTI (shva) 

 

(5) 

 

יל 1ְְּּ רְּשׁאִּ ח   א 
toiselle/muulle miehelle, (muuttui) toiseksi/muuksi mieheksi, 

toisen/muun miehen 

ת רֶּ חֶֶּ֫  yks. fem. (Sim lev!) א 

 

 הש ְּאְִּּל 2ְְּּ
naiselle, vaimolle, vaimoksi, vaimon/naisen 

 

ה ש  אִּ  ל 
(tietylle) vaimolle, naiselle 

ה ש  אִּ  ה 

 

דל 3ְְּּ וִּ  ד 
Daavidille, Daavidilla, Daavidin 

 

ירל 4ְְּּ  עִּ
kaupungille, kaupunkiin, kaupungilla, kaupungiksi, kaupungin 

 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H2/01/12/h2-xlh.docx
https://gen.fi/h2-xlh.html
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יר עִּ  ל 
BH/NH (tietylle) kaupungille 

יר עִּ  ה 

BH myös (jollekin) kaupungille ְִּּע ירל   

 

םוֹעל 5ְְּּ  ל 
adv. ikuisesti 

ים mask. BH ikuisuus עוֹל ם מִּ  עוֹל 

 

םל ְּ  עוֹל 
PBH maailmaan, maailmalle 

מוֹת mask. PBH maailma עוֹל ם  עוֹל 

עוֹל ם  ה 

 

 

3.3 LE-PREPOSITIO ARTIKKELIN EDELLÄ (patach, kamats, segol) 

 

(5) 

 

רבְֶֹּ֫ל 1ְְּּ  קֶּ
huomenaamuksi, aamuun mennessä, aamuun asti 

ר קֶּ בֶֹ֫  ה 

 

ר קֶּ בֶֹ֫  ל 
(joksikin) aamuksi 

 

ךְל 2ְְּּ לֶּ  מֶֶּ֫
kuninkaalle, kuninkaalla, kuninkaaksi 

ךְ לֶּ מֶֶּ֫  ה 
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ךְ לֶּ מֶֶּ֫  ל 
(jollekin) kuninkaalle, (jollakin) kuninkaalla, (jonkin) kuninkaan 

 

ירל 3ְְּּ  עִּ
BH/NH (tietylle) kaupungille, (tiettyyn) kaupunkiin 

יר עִּ  ה 

 

יר עִּ  ל 
(jollekin) kaupungille, (johonkin) kaupunkiin, 

(jollakin) kaupungilla 

יר  עִּ

BH (myös) (jollekin) kaupungille יר עִּ  ל 

– painollisen tavun edellä voi olla kamats 

םל 4ְְּּ  ע 
kansalle, kansalla 

ם ע   [aina pausa] ה 

ם  ע 

ם  [pausa] ע 

 

ם ע   ל 
(jollekin) kansalle, (jollakin) kansalla 

BH (myös) ם ע   ל 

יםל5ְְֶּּּ רִּ  ה 
(tietyille) vuorille, (tietyillä) vuorilla 

ים רִּ ה   הֶּ

 

ים רִּ ה   ל 
(joillekin) vuorille, (joillakin) vuorilla 
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3.4 LE-PREPOSITIO SHVAN EDELLÄ (chirik) 

 

(4) 

 

יאוּתל1ְְִּּּ רִּ  !ב 
interj. Terveydeksi! (myös maljaa nostettaessa) 

יאוּת רִּ  "fem. [abstr. subst.] terveys, "luomisen jäljiltä oleva ב 

 luoda ברא√

 

יאוּת רִּ ב   !ל 
interj. Terveydeksi! 

יאוּת רִּ ב   ה 

 

 BH 2ְִִּּּםל ל   ירוּשׁ 

 NHְִּּםל יִּ ל ֶ֫  ירוּשׁ 
Jerusalemiin, Jerusalemille, Jerusalemilla, Jerusalemin 

ִּם ל  רוּשׁ   BH י 

ם יִּ ל ֶ֫ רוּשׁ   NH י 

 

הל3ְְִּּּ  ישׁוּע 
pelastukseksi/voitoksi 

ה שׁוּע   י 

 "henk. mask. Jeesus, "Jahve/Herra on pelastus י שׁוּע ְּ

ע ְּ > הוֹשֻׁׁ  henk. mask. Joosua, Jeesus י 

 

ה שׁוּע  יּ   ל 
(tietyksi) pelastukseksi/voitoksi 
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ה שׁוּע  יּ   ה 

 

לל4ְְִּּּ מוּא   שׁ 
Samuelille, Samuelilla, Samuelille kuuluva = Samuelin 

 

 

3.5 LE-PREPOSITIO SIEPPAUS- ELI KATKOVOKAALIN EDELLÄ 

(patach, segol, kamats katan) 

 

(3) 

 

 BH 1ְּ אֲדֹנ יל ְּ < אדֹנ יל 

 NHְּ אֲדוֹנ יל 
Herralle, Herralla, Herran 

 BH אֲדֹנ י

 NH אֲדוֹנ י

 

על2ְְֶּּּ ישׁ   אֱלִּ
Elisalle, Elisalle, Elisan 

ע ישׁ   ,henk. mask. (58x) Elisa אֱלִּ

"minun Jumalani on pelastus" 

 

יםל 3ְְּּ שִּׁ  חֳד 
lochodashim, kuukausille, kuukausiin, kuukausiksi, kuukausien 

שׁ דֶּ  "mask. [å-segol.] kuukausi, "uusikuu חֶֹ֫

ים שִּׁ  .chodashim mon חֳד 

 

יםלְֶּּ שִּׁ  חֳד 
lechodashim, (tietyille) kuukausille jne. 

ים שִּׁ חֳד   הֶּ
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3.6 LE-PREPOSITIO PAINOLLISEN TAVUN EDELLÄ (kamats) 

 

Painollisen tavun edellä voi joskus olla kamats, erityisesti yksitavuissa sanoissa. 

 

(2) 

 

 זֶּהל 1ְְּּ
tälle (ihmiselle/asialle) 

 

 בולר רֹבל 2ְְּּ
adv. BH/NH runsaasti, paljon, suurin joukoin, "paljoudeksi" 

 mask. (151x) paljous, suuri määrä רֹב

 olla suuri, runsaslukuinen רבב√

י בִּ  "yks. + suff. yks. 1. c. "minun suureni ר 

 

 

3.7 SUPISTUMAT L'ADONAI, L'ELOHIM, LEMOR JA LOMAR 

 

Tanachissa tapahtuu Adonai- ja Elohim-nimien yhteydessä supistuminen. 

 

 BHְּ אדֹנ יל 

 NHאֲדוֹנ י  ל 
(sekä yksikölliselle että kolmiyhteiselle) Herralle 

 BH אֲדֹנ י

 NH אֲדוֹנ י

 

 BHְּ יםל  אלֹהִּ

 NHְֶּּיםל  אֱלוֹהִּ
(kolmiyhteiselle) Jumalalle; (epä)jumalille 
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ים  BH אֱלֹהִּ

ים  NH אֱלוֹהִּ

 אמֹרל ְּ

אֱמֹר* pa. inf. BH אמר√  sanoen לֶּ

> NH יד גִּ ה   sanoa, kertoa ל 

 

רל  וֹמ 

 pa. inf. NH אמר√

> NH יד גִּ ה   sanoa, kertoa ל 

 

 

4. SUFFIKOIDUT MUODOT 

 
H4E Persoonapronominit 
     https://gen.fi/h4e-persoonapronominit.html 

H4i Objekti eli tekemisen kohde 
     https://gen.fi/h4i-objekti.html 

 

Ke-prepositio suffikoidaan yleensä pitemmästä k
e
mo-vartalosta. 

 

מוֹ ה + כ ְּ] .prep. & konj כ   כ ְּ = interrog. mikä, mitä] (140x) מ 

• 1. prep. niin kuin, kuten 

• 2. konj. kun 

 

י י   לִּ וֹנִּ מֶ֫ י   כ   בִּ

ךָ וֹךָ   ל  מֶ֫ ךָ   כ   ב 

ךְ מוֹךְ   ל  ךְ   כ   ב 

וֹהוּ   לוֹ מֶ֫  בוֹ   כ 

הּ וֹה ְּ   ל  מֶ֫ הּ   כ   ב 

 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H4/H4E/h4e-persoonapronominit.docx
https://gen.fi/h4e-persoonapronominit.html
file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H4/H4i/h4i-objekti.docx
https://gen.fi/h4i-objekti.html


H4P Be-, ke- ja le-prepositiot (HEPREA KIELIOPPI PREPOSITIOT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

25 

נוּ וֹנוּ  ל ֶ֫ מֶ֫ נוּ   כ   ב ֶ֫

ם כֶּ ם  ל  מוֹכֶּ ם  כ  כֶּ  ב 

ן כֶּ ן  ל  מוֹכֶּ ן   כ  כֶּ  ב 

ם הֶּ ם  ל  מוֹהֶּ ם  כ  הֶּ  ב 

ן הֶּ ן  ל  מוֹהֶּ ן   כ  הֶּ  ב 

 

Be-preposition rinnakkaiset suffikoidut muodot Tanachissa: 

 

ה] כ  ךָ = .be-prep. + suff. yks. 2. mask [ב   ב 

[ ךְב  ְּ ] be-prep. + suff. yks. 2. mask. [pausa] = ָך  ב 

ם] ם = .be-prep. + suff. mon. 3. mask [ב  הֶּ  ב 

ה] מ  ה ֶ֫ ם = .be-prep. + suff. mon. 3. mask [ב  הֶּ  ב 

ן] ה  ן = .be-prep. + suff. mon. 3. fem [ב  הֶּ  ב 

נ ה] ה ֶ֫ ן = .be-prep. + suff. mon. 3. fem [ב  הֶּ  ב 

 

Ke-preposition rinnakkaiset suffikoidut muotoja Tanachissa: 

 

י] נִּ מֶֹ֫ י = .ke-prep. + suff. yks. 1. c [כ  וֹנִּ מֶ֫  כ 

ה] כ  מֶֹ֫ וֹךָ = .ke-prep. + suff. yks. 2. mask [כ  מֶ֫  כ 

הוּ] מֶֹ֫ וֹהוּ = .ke-prep. + suff. yks. 3. mask [כ  מֶ֫  כ 

נוּ] מֶֹ֫ וֹנוּ = .ke-prep. + suff. mon. 1. c [כ  מֶ֫  כ 

ם] כ  ם = .ke-prep. + suff. mon. 2. mask [כ  מוֹכֶּ  כ 

ם] כֶּ ם = .ke-prep. + suff. mon. 2. mask [כ  מוֹכֶּ  כ 

ם] הֶּ ם = .ke-prep. + suff. mon. 3. mask [כ  מוֹהֶּ  כ 
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ם] ה  ם = .ke-prep. + suff. mon. 3. mask [כ  מוֹהֶּ  כ 

ה] מ  ה ֶ֫ ם = .ke-prep. + suff. mon. 3. mask [כ  מוֹהֶּ  כ 

ן] הֶּ ן = .ke-prep. + suff. mon. 3. fem [כ  מוֹהֶּ  כ 

נ ה] ה ֶ֫ ן = .ke-prep. + suff. mon. 3. fem [כ  מוֹהֶּ  כ 

 

 

Le-preposition rinnakkaiset suffikoidut muodot Tanachissa: 

 

ה] כ  ךָל ְּ = .le-prep. + suff. yks. 2. mask [ל   

ךְ] ךָ = le-prep.+ suff. yks. 2. mask. [pausa] [ל    ל 

ה] הּ = .le-prep. + suff. yks. 3. fem [ל   ל 

נ ה] כֶֶּ֫ ן = .le-prep. + suff. mon. 2. fem [ל  כֶּ  ל 

ה] מ  ה ֶ֫ ם = .le-prep. + suff. mon. 3. mask [ל  הֶּ  ל 

מוֹ] ם = .le-prep. + suff. mon. 3. mask (.aram) [ל ֶ֫ הֶּ  ל 

ן] ה  ן = .le-prep. + suff. mon. 3. fem [ל  הֶּ  ל 

נ ה] ה ֶ֫ הְֶּּ = .le-prep. + suff. mon. 3. fem [ל  ןל   


